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A .WHAT ie the difference
Question. in the operation of the inen-

,al faculties of two Indian chlîdren.
w'hen started, the one upon Englieli,
wd the other upon its own language ?

AnFromn observation I conclude

Answer. there is this difference :-

The mind of the child who has been

it;arted upon English plods along a

itrange road, wîthout any association

)f ideas to assist bis memory.

D A T cat, and D o G dog, even though

ie be tolld whiat they mean in1his native

ýongue, have no a.wokening effcct on his

nind; strike no chord of intellectual re-

rognitioii; and do not brîng together as

me6, in the boy's mind, the fitness of

Se coxbined letters to sound a word

epresenting an already faiiar objeet.
If therefore lie ass.milates but littie

)f this mental diet it is not surprising.
On the other hand, a child started

pon the Vernacular has ail the benefit

hlicli the association of ideaz. can give

iis inemory. W hen in lis spelling les-

on lie meets with A T àt, 9Ind A P ap,
e finds himself at home. The letters;
ead to the production of famiiliar sounds

md picture to his mind the bobbing
loats of his father's net on the silvery

ream, and the happy hummning of the
e. When lie secs those objeots out of

chool bis Mimd will naturally string
gether the letters which form their

mes. Thus the difference is flot only
eat, but seriouslly imiportanrt.

Ak-asititGCUM giel 'l ak-audani a'l
~wl wel Il ga -shimôtqusit,

'Lae nigi nôim shi - zil1aikýh - dit. Ze
shi -watqu -dit a'l Ga -skîilit gi gup

nigi skuildit. Wilims nigi di 'le 4çap'l
Arn a'l dlum shi - wilaiks Il giat. gan'l
dum wilaigilsit, gan t' ak di1èîal-dit.,

Mau ze wel Il t1çanètqus Il giat a'l
wil hi shiinôtqus-dit, zôshgirn ba,'dit
a'l duin skidit, di gi gup ais - mage -

di angôi'l dagauk-im ga - shirnôt - qusit
a'l skù1. Ni'l gan uk di wicldit: sha-
rnagdit Il hê,ia.h gaud, ni'1 gi ag
wandtit a'1 dàk Il wilp Il gan - wilaigilst.

Gupnig diNxoi t' na ze kzal ividesit acl
"too late. " dum shi - wilaikst. Curn giel

Il dumn wel Il widesit gan ze
ligi gai - masim giat a ze da liôksqut

acl ziin wilp - skiil, ni'l dum gi ksdàt.
Nigi àùn'l dam zaukt a ze da gidukqut;
nigi àm'l dum givi'1 algiuiçt P.'1 shilga

lidâitqut ge lak hal? - wan, gan ze dum

hish - àgst. Durn yai qu 'la - içausans-

qum welt, wilt 'le welt ge a'I zimi
wilp - chiurch. A 'lwil nigi di yai an-
'l6)duks Il giel 'le g-ap '11 Arn gan'l an-
squotqu '1 uk giel 'le -*ap't. 'ata

aluStV ge. 'La anI, fdukst zin,

wilp - churcli, ni'1 gi nigi di aik ,ýn-

'ldukst a'l wilp, - skfdi:t.

cThe Ha.ga is rfrte1 & î,-e

_ÏP î,sioiby The Rev. J. B.
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Pl
Paz.

pig,

piqu.

pis

pit

p'lu

P'baks

Pol

Ps1î.

Ptka

Pza

pze

pzi

pz0,

pzl'

QIT
Qudàâl

qu-nât

qusda

qusde

qusdi

qusdc>

qusdu.

Qqshla

... qus.

... quin

.. quit

.qusi m

..qudit

..qus'1

.QManI

s
Sap.

Sig

sik

Si',

si'i.

îsîqu

soks

sgiâb

sga

'Ad

sg'an

sg'êk

gkian

Skin

Spa,,

slpâl.

spê

spêlill

spuks,

ýqUot

stac

Stak

stak

$ta1
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staz

-stel

f,tefl

-stez

:sti

ýstiln

:Stôl

~stûg

Sh
:Shad

-shak

-shaks

di,-ak

eshâ1l

.ehan

!shu

.shgiâ

'Ehed

ýsheg

,shêks

-Shéuk

.shet

-Shiï

sh'b

-shil

shill
hiI

.shimn

shin

slip

shî

.shkî'1

~shkîm.

ýshkît

s-hrna

-shmak

-shna-k

.sh xv?

-shivan

T
'an

'TbaA't

t'gô sht

t'koAn

.t'kô'na

t'kôni

Tkà,

TkeIm

Tk êm-

TkôotI

,tk6ik

w
'Wad

iwag

wak

wàk

ýwa'1

waq

wa.i

wvat

waz

XVed

weg

weAk

-wèk

-wel

wên

wêt
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Wicl 4 yog zêk

wik yam yôk zê'l

wik yan yolz zep

wil yas yôlk zêpz

wi'i yat y6 '1l Zik

win yaz yon ziks

wis Yeg yûfik zik

w iz yê4k yuks z'

Wîz yêi yûon zirn

WoS, yêl yuqu zin

wok yêm yUs Zo~

Wu' Zu z 0l
Wu'I yês Za' zôsh

yêt z-A zôz

Ya, Yib zakZ

yak yvim za p zain

yak yin zaqi uan

-val yipè Il ZOg

ya'1. yôb zéks zôel



33

-AMA si IIAIN !

NF, mi gia"l wi ama haun se?
Giai , na '1 haurn-tqut laut ?
Nom se, ninG-es, Babi Oi-aKqu.
Liksh-giat Il arn 'le iKshi haun

'l wi t'kon;9 nda?
Gu welt: 'la gup au Gwoi-im.
Min '1 amn Shi-moi-git -LaK-ha

ge a t' gani wila ha-bil-baul-dum
a'l tKa-net-qus Il go'l!

Shi-mon, ze an t' Ga-let-um ze
an grup daou-um.

nigi tf doi-uKs-dit Il LaK-ha- ge
a'l 'le Arnt 'e. Ze au. gum net'
an-dit 'le. Geim-gaud Il ýLak-ha
ze an -amt. N'da?
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(4iU ~ AUKT.

YITQJ 'i ,gwi'1 x-ë'l G-xibii i'I giel sha, di là-daltqut
ge Il Aiikt. ", Wiagi " durtl (P-ihi n isa ~~

a>shji a4I wLit. gwi'1 we4,[i, mi wil gwl'1 hauk 'i an-
hau-imn wil-dligitquin W1I giL nigi liki daldi gô5n, 'la yai

gik~l ak haiitl-zog'im. Ashkï'I welin, gan arn mi
<Ium sharnae'l kôdazim shï-shaffin ist, mi dun gi haz-

ikshim uk h 'aikt a, ze (la giup shkï-l mi dum haui1t ge."
iïal'1 Gibii ge. "Anshïbaiisqui, " d.*a'I M-ikt.ge,
"ýnigi ni di sha-da'ti'I anhu-im wil-dligitqui a'1 ligi
nf'da'1 sha. ''La~ giaksh g5mn lak hali-zo'lum,' mï. yan
a? ShiinZ$n erna; di gi gap- nigi di ni'l wilt ash këna
gon: ligi a.k 'Èim gxvi'I hÈëtqu'l Gibù c,'wai a, gan héin?"

JKNI ?vî1t a'l ChrÎsttan. ze din wila weit a'1 ddlc't ,qi
.9mp *qn w a it-ddl 6Gihu a'l lip zim shm.afct. YNil

ndt d1urn t'an y -i d1i-g?vaitdqutt, qi ne a'i 'le hadakqu'1 skzl-
yfiatt. a ze da ak g cmi wvila shèç* i bél.squt.

TH{E WOLF ~xùTHE PORCUPINE.

JONz day as a Wolf was walking about he met a Porcupine. " Brother,»-
8eaid the Wolf,* "II arn surprised at the way you go on, going about wear-
ing weapons*of war, there being no war now, but 'rather peace in our Land.
'Your conduct àa unbecorning, therefore you had better lay aside your prickly
coat, and wear it igain whien you have occasion to use it." Thus spoke the
Wolf. "Friend,"ý said the Porcupine, 1'I neyer put off my armour at anY
time. « It is a time of peace now in oui' Land,' do you say? That rnay be
zo; but never-the-less it is not the case here now: is there îîot a Wolf stand-
ing quite close to me?"

THUS it is ivith the (Jhrisqtien. Thozigh all rnay 1.e welt withoitt, yet

toit hi n there is ever the Wolf in kis carnai nature. A nd it is thii wkich mari
S8e, hinm to perM.h, rather thait the 7WtCkCdfleS of a fello<v creature, if he

L-e Mot Colletant watclt aizd ward. From PERI~RN'S Frencli Fables.
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GI0V 'LE PSALMTUS DAVID.

e OV H 'l li'lkshuin miatikshi :gan -:
~nigi dundi glwei.

2Lak arnàuksiin ama hiabesqu duin te wil lè
le gi'liani :awâ'l aksim gan - squaitqu duiii te

S3 Duin (Yi t' shia - gan - daou'1 gaudi; ni'1 dum i
lm gi t' Ii di - yoiqu -di a" zini 'le g~slA ,

Sa'lwil 'le wat ,ge dumi gan wve1k

4~~ ,a ê n'da'1 'la dwin vëi a'I zim de.n:-
.e ge wil lii - s'i.-ukqj -1 g-ai - dlidaàuk, -nigi duin

Skbi - zawi a'1 liadaikqu; a'IwiI lidksquin ge, laui,
'le ha - galawù go gan'1 dàrin durn t'ani

-da4çgiat I.gaudi.
S5 Ni'J mi dmin gi gwmuldin- - gauin 1 HAll-

Stikau4qu a-1 g)ashè*wi, a-I gazalzal's clip nëlit-ý
è ge t ani Iù - shi - wantq u '1 gaudi. 'La ni ga-.i '
Sziksh - aia'l ama dëlik, -wait 'al inètqi. 'I

e la - aksi.
. 6 Yai nêt I fim garL'I geii - gatllid dium. t',111
Syoi-qui 'i tkanëtciu 'le shadi'I gtn -n didëlisi.ý

è ni'l dui gi Iù - dîii a'lI xini wilp's J e.i ov.AH a

za ZO~.iIsha.. .Ampnf.

Ci



<à<à HADANQTI GAN 'LE T'AN GATYDANT.

1à T 'La ti<anètqus 'l giat t'an zap Il hadaIrqu. Roin. 3. 23.
$2 F Min, gilau mi ze gwvin shetyi-wi'l gish t'kôn laudit. Acts 7. 60.
S3 S A ze'da dip nèitqu ze hadada.kqum 'lalip gwilks shi-gishgishqur. i .. 1.8.
e4 S 4th. in Lent. Ain mi gup wilaikt, dum t' hp tkalwadin '19gishin. Nu. 32.23

Gen. 42. Mark 6. 14-30. B. Gon. 43. ligi 45. non1 13.
<5M Nigï it' anau,- ze dum gwaudqu Il ligi giaul Il giat. 2 Pet. 3. 9.

6 T Lip -,a1t ge 'le li-haaacqui. 1 Pet. 2. '24.
;, 8 A jze dagigièh-gwuk 'Ilitzi'mwilp se, âm Mi dum nalçnat, gigéim -gaudn

8 TGwin gvilks etêqusit 'Il giat a'1 tkanètqu'l ligi n'dà. Â ct~s 17.30. [2 Chr. 6.24-5
'~9 tF Ma'lashiqut go a'1 dum gup gwilks etêtqus Il giat. Mai-k 6. 12.
él10 S 'Li mag des Jehovah 'le hactadakqiu 'l tikanètqus nôrn ash nêt ge. Lma. 54. 6.
el q 5th. in Lent. Migaundit a'1 dumý wila gwilks etètqus Il giat a'l Lakha go,

<à [gan'l'dumi wila shimeitqus-dit a'1 Minum Jesua Christ. Acts 20.21.
<àEx. 3. Mark 10. 1-32. 'E. Ex. 5. ligl 6. 1-14. 1 Cor. 4. 1-18:

~12M Dura ligi diaýý'lqui ni dumn za.p'l gisi t'kôn gan'1 dum hadakqui a'1 LaMha gei
13IT (xilau ze algiuýe.3qu'l hadaqgu zim a'l-swehim ga'Iip'lansin.Ro.6.42[Gn39.9-

ý14 1W Gan dit' aùau1 '1 Lakha ge alldum gvilks etètqus'1 Gentiies a'1dim gandel.
15T T'an shik-shaksanum A'1 'lelhadadakqitim zim lipi'llit. Re%.l.5. [Acts 11.18.
16F 'lLishiqu'l zaýpqu '1 hadî'ýkqiu ni'l gi shgiat Il gandidituk lant. Jas. 1. 15.
17S ',La t' gwin'hadakqus nèt ge a'1 galakçhôum. 2 (or. 5. 21.
8% '6th. in Lent. Nigi4 di lfl shki Il hiadakcqu Laut. 1 ,John 3. 5.
<àEx. 9. Matt. 26. E. Ex. 10. ligi Il. Luke 19. 28 ligi 20. 9-21.

ýl9 M l'L t' wa'1 Lalkha ge 'le hadakqu Il tkal-wil,-welim'iquin. (ien. 44. 16.
'20 T Cxan-lIfi-aimag,%id a'1 ga-gashlèuk 'le giadi'1 Lakha ge lakhr)'1 wil gwilks t-

,?mj' Bâib, 'la gup gish Il weli. Luke 15. 18. [qus Il giaul Il hiadakqut. Lu. 15. 10.
'è'22 T t'La di t' sha-gimges Jehovahi 'le hadalkquin. 2 Sairn. 12. 13.
'è C)3 F jGood Friday. Ni' nét ge '1 ankshisansqu a'1 'le hadadakqum. 1 John 2,2.1

<àGen. 22. 1-20. John 18. B. Isa. 52. 13 gan<1 53. 1 Pet.~ 2.
;44 S'Le wa'hin tkal-wil,-welim'lqu '1 hadakqu nishim. Roin. 5. 17.
,è25 S East. Day. Jesus. .u1,'-ginètantqit gecdum t' sli-haktý-hô,gia!;uim. Ro.4.24-5.

-'Ex. 12. 1-29. Rev. 1. 10-19. B. Ex. 12. 29, ligi 14. John 20. 11-19, ligi ncv. 5.
ý'26 M 'L ha 'l, addukaladqudg..ksaraseu.lGr1.56-7.
e027 T -Shki'l l%ýàakqii a'l àzep. aen.. 4. 7.

w2 W Micdum shiwadit as Jesus, a '1dui-ntw~i1 dilimaut.qu 'le Z*pt a'1 le had9.dakr-
eý,:9 TIA dum t'wila kshi-gitgiqurn a'l tkianêtqu Il gish. Tit. 2. 14. [qudit. mat. 1. 21
110 F Gîiflin'l ga'hip'Ilansiin gôn a'l durn tkal-wi1k-nelim'lqu Il ùm laut, Born.6. 19.

de S Gwilks êtètqush-ishim, ogi baptai -ishim, týianètqu'l me'la. giaeît lausilim.
4p~[ A cts 2. 38.

a4th, 5th, gan<I Oth in LENT,- ni'I wiIa yè-l gapi Il Hal'-squaitru Sha a'1 tkash w!
<àLENT. GOOD FRIDAY,- etn'IM5uksiin sMàim Nà'Ig; dîp wil axnpucl mil hikqii Il
<à M!num lak kaz.îg. EASTEII DAY,-widesini gan5tqu; shini gia an'hèduksim sha

m il gin7.-qu 1l Minuni wetqut a1 'le wii nôt ge.

ERRATA.
Jany,- page 14, Key to Pron. for c. f. read ÇP. Feby.- page 20, par. 1. line 3,
for inisrniEqut read mnisifisquit; line 9, for ligi read ligi; Far. Il. line 4, for nén
nôw; par. 1I1. ]inè'- 2, for nip read dip.


